A NOTE ON TRANSLATK
Translation of a literary work is considei to be logically impossible. According to meaning of true poetry cannot be expressed i own words. Coleridge holds that the organ! work of art is innate. Walter Pater also cc "there is only one word for one thing, or c amid the multitudes of words or terms that mi< for a proper presentation of the mental vision These critics believe that there can be only 01 pression which suits a particular meaning inter can therefore be no synonymous expressio translations are not possible !
The activity of translation implies that me •separated from its verbal expression.    It also it is possible to find out semantically equive sions.   The translator takes the meaning  of a more imporant than the  form. But the aestheti conceive  of the meaning  of a poem as sepc form or verbal expression.  To them, meaning thing which can be poured from  one contain< like a liauid.rati has 3een presented well for the benefit of a wider audience, A/hether it is Shakti in a self-revealing mood...
